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ــده‌ی‌  ــدرا خــدای جنــگ و آورن ــه این ــت شــده ک ــن روای ــد چنی براســاس اســاطیر هن

ــده‌ی  ــزد آفرینن ــا برهمــن ای ــزد برهــا ی ــا ن ــرد آورد ت ــان را گِ ــاران، گروهــی از خدای ب

هســتی و یکــی از خدایــان ســه‌گانه‌ی هنــدو برونــد و از او بخواهنــد سرگرمــی‌ای خلــق 

کنــد کــه بتوانــد بــرای همــه ی مــردم از لحــاظ دیــداری و شــنیداری لذت بخــش باشــد. 

ــد اشــاره کــرد کــه ودا  برهــا نظــر آن هــا را پذیرفــت و بــه سراغ »ودا«هــا رفــت. بای

ــا برهمنــی متعلــق  مجموعــه‌ی کهن‌تریــن سرودهــا و نوشــته‌های مقــدس هندویــی ی

ــر  ــوگا ب ــا اســتفاده از ی ــزد برهــا ب ــوده. ای ــاد ب ــش از می ــا دوهزارســال پی ــک ت ــه ی ب

ــا به‌معنــای درام و  چهــار ودای موجــود، ودای پنجمــی اضافــه کــرد کــه دربــاره ی ناتی

نمایــش بــود. دیگــر خدایــان هــم بــه کمــک برهــا شــتافتند. شــیوا کــه دیگــر خــدای 

ــیوا  ــا وحشــیانه، و همــر ش ــداوا ی ــصِ تان ــرگ اســت رق ــزد م ــدی و ای ســه‌گانه‌ی هن

»پارواتــی« رقــص لاســیا یــا شــهوانی را ابــداع نمودنــد. ویشــنو ایــزد دیگــری از ســه‌گانه‌ی 

خدایــان هنــدی و خــدای نگهدارنــده‌ی جهــان چهــار ســبک بازیگــری را بنیــان نهــاد و 

ــرای نمایــش به‌وجــود آورد. آن گاه درام  ــی ب ویشــواکارما کــه خــدای معماری‌ســت بنای

توســط پادشــاه ناهوشــا از آســان بــه زمیــن آمــد.  

ســپس برهــا موهبــت خلــق ودای درام را بــه بهاراتــی یــا بهاراتــای حکیــم بخشــید و 

وظیفــه ی تحقــق بخشــیدن بــه ایــن فــرم، بــه صــد پــر بهاراتــی ســپرده شــد. براســاس 

ارمغان خدایان

نگاهی به  تئاتر اسطوره ای هندوستان 
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ــرای  ــم ب ــل فه ــز قاب ــه و نی دســتور برهــا، درام بایســتی نمایشــگر مــردم از هــر طبق

همــگان باشــد. هــدف آن نیــز تعلیــم و آمــوزش از طریــق داســتان‌پردازیِ دراماتیــک 

تجربه هــای متنــوع زیســتی، از جنــگ تــا شــهوانیات، بــرای جلــب نظــر مــردم باشــد؛ 

همچنیــن هــر اجــرا بایــد بــه تجربــه ‌ی زیبایی شــناختی اعلایــی منجــر می شــد کــه در 

ــارت  ــا به‌عب ــردن ی ــودن/ عمــل ک ــای ب ــاوا به‌معن آن مخاطــب می‌توانســت حــالات به

ــم  ــران آن‌را تجس ــه بازیگ ــد ک ــه کن ــودن را تجرب ــل نم ــودن/ عم ــی از ب ــر حالات دیگ

ــام دارد. ــی بویایی – چشایی‌ســت کــه راســا ن ــه حالت ــن تجرب می بخشــند. ای

کتاب ناتیاشاسترا

نخســتین گــزارش تاریخــی دربــاره‌ی تئاتر هنــد، بین 

قــرن اول تــا دوم پیــش از میــاد، توســط زبان شناســی 

بــه نــام پاتــان جالــی نوشــته شــد. امــا نمــود و بیــان 

روایــت‌ اســاطیری کــه پیشــر بیــان شــد، در کتابــی‌ بــا 

عنــوان ناتیاشاســرا یــا ناتیاساســرا اســت. ایــن کتــاب 

اصلی تریــن سرچشــمه ی درام هندی‌ســت و گفتــه 

ــه حــدود  ــن نســخه‌ی آن ب ــگارش قدیمی تری شــده ن

هزارســال پیــش برمی‌گــردد و نویســنده‌ی آن هــان 

ــد  ــری همانن ــرا اث ــت. ناتیاشاس ــم اس ــی حکی بهارات

ــه در آن همــه ی جنبه هــای درام  دانشنامه‌‌هاســت ک

مــورد بررســی قــرار گرفتــه اســت؛ مباحثــی چــون نحــوه ی پرســتش و نیایــش خدایــان 

ــی،  ــتورالعمل های نمایشنامه نویس ــش، دس ــواع نمای ــر، ان ــاری تئات ــرا، مع ــش از اج پی

ــت و  ــت و ژس ــواع حرک ــخصیت پردازی، ان ــواع ش ــم، ان ــوه ی گری ــاس و نح ــی لب طراح

دیگــر مباحــث مربــوط بــه آفرینــش نمایــش.

نمایــش ســنتی و آیینــی هنــدی مثــل بیشــر ســنت‌های نمایشــی در آســیا، ماننــد نمایــش 

ســنتی در خــاوردِور همچــون چیــن و ژاپــن یــا تعزیــه در ایــران، به‌شــدت قراردادی اســت 

و منبــع اصلــی ایــن قراردادهــا هــم همیــن کتــاب ناتیاشاســرا اســت.  به‌عنــوان نمونــه در 

ایــن کتــاب در مــورد آغــاز نمایــش چنیــن آمــده کــه نمایــش بــا یــک نانــدی یــا فراخــوان 

آغــاز می‌شــود؛ ســپس ســوترادارا کــه سرپرســت گــروه بازیگــران اســت و به‌طــور معمــول 
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نقــش اول مــرد را هــم بــازی می کنــد، بــا بازیگــر دیگــری بــه گفت‌وگــو پرداختــه و طــرح 

داســتان، شــخصیت ها و قراردادهــای اجــرا بــرای مخاطبــان بیــان می گــردد. آنــگاه دعایــی 

ــب  ــود.  جال ــاز می‌ش ــش آغ ــی نمای ــش اصل ــد بخ ــود و بع ــده می‌ش ــه خوان خیرخواهان

اینجاســت کــه مشــابه ایــن فراینــد در تعزیــه هــم وجــود دارد و بــه آن »حدیــث کــردن« 

می‌گوینــد. نمونــه‌ی دیگــر از آموزه‌هــای کتــاب، دســتورهایی بــه بازیگــران اســت؛ ماننــد 

رژیــم غذایــی خــاص بازیگــران، انــواع ماســاژها، روش هــای یــوگا، ژســت های رقــص، انــواع 

حــرکات بــدن، و روش هــای بیــان عواطــف؛ همچنیــن در ایــن کتــاب باســتانی، علاوه‌بــر 

ــاری،  ــیقی، مع ــات، موس ــی ادبی ــی زیبایی شناس ــاره‌ی مبان ــی درب ــش، مطالب ــر نمای ه

نقاشــی و مجسمه ســازی نیــز نوشــته شــده اســت. 

اســاس و هــدف نهایــی تمــام دســتورهای ناتیاشاســرا همان رســیدن بــه زیبایی شناســی 

راســا – بهاوا اســت کــه پیشــر گفتــه شــد. براین‌اســاس هشــت وضــع یــا حالــت بهــاوا 

)بــودن/ عمــل کــردن( وجــود دارد کــه شــامل لــذت و سرخوشــی، خنــده یــا طنــز، غــم یا 

درد، خشــم، دلاوری یــا شــجاعت، تــرس، انزجــار و سرانجــام حیــرت اســت کــه هرکــدام 

اصطــاح خــاص خــود را دارنــد. ماننــد: ویســایا کــه بیانگــر حیــرت و تعجــب اســت. 

معــادل هــر بهاوایــی یــک راســا وجــود دارد و آن چیزی‌ســت کــه مخاطــب می‌چشــد؛ 

ــس  ــک، ح ــر کمی ــهوانی، ام ــا ش ــک ی ــر اروتی ــد از ام ــا عبارتن ــب بهاواه ــه ترتی ــه ب ک
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شــفقت و همــدردی، امــر خشــمگنانه، امــر دلاورانــه و شــجاعانه، امــر ترســناک، امــر 

ــوان  ــی را می‌ت ــن حالت‌هــای ذهن ــز. نمــود فیزیکــی ای ــر حیرت‌انگی ــده و ام منزجرکنن

در نمونــه‌ی زیــر مشــاهده کــرد کــه بیــان فیزیکــی هاســیا)یعنی راســای امــر کمیــک( 

به‌منظــور ایجــاد بهــاوای هاســا یــا هــان خنــده و طنــز اســت؛

»ایــن راســا چنیــن خلــق می‌شــود؛ بــا... نمایــشِ لباس‌هــا یــا آرایه‌هــای 

نامناســب، گســتاخی، آزمنــدی، نــزاع، عضــو علیــل، اســتفاده از الفــاظ بی‌ربــط، 

ــا،  ــوردن لب‌ه ــکان خ ــدن و ت ــد پری ــی مانن ــف... و افعال ــتباهات مختل ــر اش ذک

ــر  ــس زدن، تغیی ــردن چشــم‌ها، نفس‌نف ــع ک ــا جم ــردن ی ــرد ک ــه، گ ــاغ و گون دم

ــر روی پهلوهــا1« ــره و گذاشــن دســت ب ــگ چه رن

دیــدگاه اســاطیری در گونه‌هــای مختلــف نمایــش آیینــی و ســنتی هنــد، و نیز مناســک 

نمایش‌گونــه‌ی هنــدی قابــل مشــاهده و بررســی اســت. برخــی از ایــن گونه‌هــا عبارتنــد 

از اجراهــای شــفاهی، درام‌هــای عبــادی، درام‌هــای ادبی، و شــیوه‌ی نمایشــی کاتاکالی.

اجرای شفاهی

در بیــن شــکل های مختلــف اجــرای شــفاهی در جهــان، قدیمی‌تریــن و ماندگارتریــنِ 

ــر  ــنتی ب ــورت س ــی به‌ص ــت. وداخوان ــد اس ــا در هن ــن وداه ــدن آهنگی ــا، خوان آن‌ه

عهــده ی همــه ی پــرانِ طبقــه‌ی اجتماعــی یــا کاســتِ برهمــن اســت کــه بایــد خوانــدن 

کامــل ودای خاصــی کــه میــراث خانواد هشــان اســت را بیاموزنــد. ایــن دوره ی آموزشــی 
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تمام‌وقــت بــوده و به‌محــض تمــام شــدن مراســم اوپانایانــام یــا اعطــای ریســان مقــدس 

ــه  ــال ادام ــا دوازده‌ س ــت ت ــدت هش ــود و به‌م ــاز می ش ــالگی آغ ــدود هفت‌س در ح

دارد. نکتــه ی جالــب ایــن اســت کــه در تعلیــم وداخوانــی، درک معنــی متــون اهمیتــی 

نــدارد. همچنیــن نوشــن سرودهــای مقــدس در ابتــدا ممنــوع بــود؛ زیــرا ودا بــرای آن 

ــده ‌شــدن شــنیده شــود. در ســنت »ســاما - ودای« در  اســت کــه فقــط در حیــن خوان

منطقــه‌ی کــرالا در جنوب‌غربــی هنــد، موســیقایی ترین ســنت ودایــی وجــود دارد. در 

کــرالا، معلــم حیــن خوانــدن مــن، دســت هایش را بــر روی بــدن شــاگرد می گــذارد و سر 

ــا ریتــم خــاصِ مــن حرکــت می‌دهــد. بنابرایــن شــاگرد نــه در  و بــدن او را همســاز ب

ذهــن خــود، بلکــه از طریــق درگیــری بدنــش بــا مــن، آن را می آمــوزد. 

درام عبادی 

در هندوســتان انــواع مختلــف درام عبــادی وجــود دارد و یکــی از مهم‌تریــن و 

مشــهورترین آن‌هــا رام لــی‌لا اســت. لــی لا به‌معنــای بــازی کیهانــی و خدایــی و دربــاره ی 

دورانــی اســت کــه امــر ایــزدی بــا جهــان انســانی وارد تعامــل می شــود. به‌عنــوان نمونــه 

مخاطــب در رام لــی‌لا بــا داســتان رام کــه یکــی از ده تجلــی ایــزد ویشــنو اســت آشــنا 

شــده و ســختی های زندگــی وی و ســفرش بــه مناطــق مختلــف هنــد روایــت می شــود. 

ــی  ــا گاه ــد؛ ام ــول می کش ــج روز ط ــا پن ــه ت ــول س ــور معم ــش به‌ط ــن نمای ــرای ای اج

ــا  ــز گاه ت ــاگران نی ــداد تماش ــد. تع ــاه باش ــک م ــا ی ــت ت ــن اس ــرای آن ممک ــدت اج م

صدهــزار نفــر می رســد. 



105

اجراهــای رام لــی‌لا بــا جشــنواره ی دوسِــهرا بــه اوج خــود می رســد؛ و ایــن مراسمی‌ســت 

ــن  ــد و ای ــا را آتــش می زنن ــامِ راوان ــه ن کــه در آن پیکــره ی دیو – پادشــاه شرورِ ده سری ب

بزرگداشتی ســت از غلبــه ی خیــر بــر شر. یکــی دیگــر از بخش هــای ایــن مراســم، ویــواه 

پانچــام یــا جشــن ســالگرد ازدواج رام و ســیتا اســت کــه به‌ همــراه رژہ و نواختن موســیقی، 

به‌ویــژہ طبــل انجــام می شــود و بازیگــر نقــش رام بــر اســب نشســته و کالســکه ای مرصــع 

بــه دنبــال او حرکــت می‌کنــد. همــه ی بازیگــران ایــن نمایــش مــرد هستند)شــبیه تعزیــه( 

ــد. از  ــا می کنن ــغ ایف ــران نابال ــیتا را پ ــی س ــرِ رام یعن ــد هم ــه مانن ــای زنان و نقش ه

ــه نمایشی‌ســت در  ــرد ک ــی لا اشــاره ک ــه راس ل ــوان ب ــادی می‌ت نمونه‌هــای دیگــر درام عب

گرامیداشــت زندگــی خداونــدگار کریشــنا کــه هشــتمین تجلــی‌ ایــزد ویشــنو اســت.      

درام ادبی 

ــتان هایی  ــه داس ــت و ب ــتان اس ــای داس ــا به‌معن ــا کات ــا ی ــکریتی کاث ــان سانس در زب

ــا روایــت  ــا نقــل ی اشــاره دارد کــه در تاریــخ کیهانــی روایــت می شــوند. در واقــع کاث

کــردن اســت. برخــی از مهم تریــن کاثاهــا عبارتنــد از دو حماســه ی مهابهاراتــا و رامایانــا 

ــا.  و مجموعــه افســانه های پوران
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مــن واحــدی از دو مــن اول وجــود نــدارد و هــر منطقــه روایــت خــود از آن هــا را 

ــرن دوم  ــا ق ــاد ت ــش از می ــت پی ــی -دویس ــخه، از آنِ والمیک ــن نس ــا معتبرتری دارد. ام

ــا  ــاگارا ی ــتان کاتاساریت س ــه داس ــدی، مجموع ــر درام هن ــع دیگ ــت. منب ــادی- اس می

اقیانوســی از نهرهــای داســتان اســت کــه توســط ســوما بــا گــردآوری بیســت‌ودوهزار 

ــا 1081 میــادی نوشــته شــده اســت.  ــن ســال های 1063 ت قطعــه شــعر، بی

مهم‌تریـن شـکل کاثـا، درام سانسـکریتی اسـت و امـروزه پانصـد عنـوان از این نوع داسـتان 

در دسترس اسـت. مشـهورترین درام سانسکریتی نمایشنامه‌ی شـکونتلا  یا شاکونتالا به‌معنای 

انگشتری گمشـده نوشـته ی کالیداسِ شـاعر، نمایشـنامه ای هفت پرده ای‌سـت براسـاس متون 

حماسـی؛ ماننـد ارابـه ی کوچـک سـفالی نوشـته ی سـودراکا. سراینـده‌ی ایـن درام ادبـی یعنی 

کالیـداس بیـن قرن‌هـای چهار تا شـش میلادی می‌زیسـت و شرح زندگی او آمیخته با افسـانه 

است. براساسِ مشهورترین روایت درباره‌ی زندگی این هنرمند، او شاعر دربار شاه ویکرامادیتیا 

بـود. گفتـه شـده در ابتدای جوانی کالیـداس فردی کودن بود و با نقشـه‌ی چندتن از برهمنان 

بـا یکـی از دختران شـاه ازدواج کرد. این شـاهدخت زنی فرهیخته و تحصیل‌کرده بود و سـعی 

نمود کالیداس را مورد تعلیم‌وتربیت قرار دهد. اما شـوهر نادان که حوصله‌ی آموزش نداشـت، 
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از دسـت شـاهزاده خانـم فـرار کـرد و بـه ایزدبانـو کالـی، دیگـر همسِر شـیوا و الاهـه‌ی مرگ، 

ویرانـی، زمـان و دگرگونـی پناهنده شـد. کالی هـم او را از کودنی نجات داد و به شـاعر بزرگی 

تبدیـل کـرد. ایـن تغییر شـگرف جایگاه کالیداس در هند را به جایی رسـاند کـه او را با بزرگانی 

آلیگیـری و حکیـم ابوالقاسـم چـون ویلیـام شکسـپیر، دانته 

گوتـه فردوسـی مقایسـه می‌کننـد. فـون  یوهان‌ولفگانـگ 

قـرن  آلمانـی  بـزرگ  هجدهـم، خوانـدن شـکونتلا ادیـب 

عمـر  حادثـه ی  بزرگتریـن  خـود بیـان کـرد. رابیندرانـات را 

سـال تاگور ادیب هنـدی و برنده‌ی  نوبـل  ادبـی  جایـزه‌ی 

که منظومه‌ی شکونتلا افسانه 1913 هـم دربـاره‌ی آن گفتـه 

درخششـی  بلکـه  عـالم نیسـت؛  از  کـه  اسـت  روحانـی 

شـاعر تابیده اسـت.غیـب بـه عرصـه‌ی دل و زبان 

دربــاره‌ی ترجمه‌هــای ایــن نمایشــنامه بــه زبــان فارســی هــم بایــد گفــت کــه نخســتین 

بــار دکــر هــادی حســن خلاصــه‌ای از ایــن مــن را بــه فارســی ترجمــه کــرد. ســپس دکــر 

علی‌اصغــر حکمــت ترجمــه‌ای منظــوم از ایــن اثــر ارائــه نمــود کــه چنــد بیــت از آن را 

ــم: ــه نقــل می‌کنی ــوان نمون به‌عن

خسروی خوبروی و راد و کریم بود شاهـی به‌روزگارِ قدیـم	

جفت با مردمی به‌مــردی طاق در همه هنــد شهره‌ی آفاق	

صـد مــهاراجه بــر درش بنده دوشـتایانـتا به‌نام فرخنــده	

ــاتید  ــیکهر از اس ــدو ش ــر این ــمِ دک ــه فارســی شــکونتلا هــم به‌قل ــه ب ســومین ترجم

دانشــگاه‌های هنــد بــود کــه مدتــی بــه دعــوت دانشــگاه تهــران بــه تدریــس زبــان و 

ــز هندشناســی پرداخــت. ــات سانســکریت و نی ادبی

نمایشــنامه‌ی شــکونتلا ماننــد بســیاری از آثــار ادبــی اســطوره‌ای جهــان، دارای 

ــه  ــی ب ــردی روحان ــد، م ــع در هن ــی واق ــده در جنگل ــت ش ــت. روای ــتان اس پیش‌داس

ــوای او حســد  ــه تق ــی ب ــردم و موجــودات ماورای ــده ای از م ریاضــت می پرداخــت. ع

بردنــد؛ بدیــن منظــور فرشــته ای به‌نــام مِنَــکا را نــزد او فرســتادند. روحانــی عاشــق او 
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شــد و از رابطــه ی آن هــا دخــری بــه دنیــا آمــد؛ امــا روحانــی از عشــق خــود پشــیمان 

شــد و دخــرک را در جنــگل رهــا کــرد. پرنــدگان جنــگل  کــودک را پنــاه دادنــد و بــزرگ 

کردنــد. بــه همیــن دلیــل نــام او شــکونتلا به‌معنــای مرغ‌پــرورده شــد. روزی مرتاضــی 

ــنامه،  ــاز نمایش ــرد. در آغ ــه ب ــه صومع ــت و ب ــگل یاف ــودک را در جن ــوا ک ــام کَن ــه ن ب

ــغ شــده اســت.  ــا و بال شــکونتلا دخــری زیب

نمایشــنامه‌ی شــکونتلا از جایــی آغــاز می‌شــود کــه روزی یکــی از فرزنــدان پــورو شــاه 

بــه نــام دوشــیانت بــرای شــکار بــه جنــگل مــی رود و می خواهــد آهویــی شــکار کنــد. 

راهبــان صومعــه بــه او می گوینــد ایــن آهــو از آن صومعــه اســت. دوشــیانت از کشــن 

آهــو صرف‌نظــر می کنــد و بــه صومعــه مــی رود. وی در بیــن درختــان اطــراف صومعــه، 

ســه دخــر می بینــد و عاشــق زیباتریــن آن هــا یعنــی شــکونتلا می شــود کــه درحــال آب 

دادن گل هاســت. دوشــیانت ابتــدا خــود را گماشــته ی دوشــیانت معرفــی می کنــد؛ امــا 

کمــی بعــد هویــت واقعــی خــود را بــا دادن انگشــری بــه شــکونتلا برمــا می کنــد. بــر 

ــدام  ــذرد و شــاهزاده م ــی می‌گ ــام دوشــیانت حــک شــده اســت. مدت ــن انگشــر ن ای

ــنود و  ــتانش را می ش ــه دوس ــکونتلا ب ــای ش ــی حرف ه ــت. او پنهان ــر شکونتلاس در فک

درمی یابــد دخــر نیــز عاشــق او شــده اســت. پــس زمــان چندانــی نمی‌گــذرد کــه ایــن‌دو 

بــه وصــال هــم می رســند. اندکــی بعــد دوشــیانت می گویــد بایــد بــه پایتخــت بازگــردد، 

امــا کســانی را می فرســتد تــا شــکونتلا را بــه قــرش ببرنــد. 
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روزی شــکونتلا غمگیــن و در فکــر یــارش گوشــه ای نشســته. یکــی از پیــران صومعــه 

بــه نــام دورواســا کــه فــردی خشــمگین اســت وارد می شــود. شــکونتلا متوجــه‌ی ورود 

ــا  ــه ت ــد ک ــن می کن ــد. دورواســا هــم او را نفری ــر نمی کن ــه پی او نمی شــود و توجهــی ب

نشــانه ی نامــزدی خــود را بــه شــاه نشــان ندهــد، دوشــیانت او را نشناســد. 

پــس از مدت هــا گنــوا بــه صومعــه بازمی گــردد و از نامــزدی دخترخوانــده اش خــردار 

می شــود. امــا هرچــه منتظــر می ماننــد خــری از دوشــیانت نمی شــود. ایــن بی خــری 

ــی  ــن آبتن ــاردار اســت. روزی شــکونتلا حی در حالی ســت کــه شــکونتلا از دوشــیانت ب

انگشــریش را در آب گــم می کنــد. او بــه پایتخــت و نــزد دوشــیانت مــی رود؛ اما شــاه او 

را نمی شناســد. هنگامی‌کــه شــکونتلا می خواهــد انگشــری را نشــان معشــوقش دهــد، 

متوجــه می شــود کــه آن در انگشــتش نیســت. او ســعی می کنــد داســتان آشناییشــان 

را بــرای شــاه بگویــد. امــا پادشــاه فکــر می کنــد دخــر قصــد فریــب او را دارد. راهبانــی 

هــم کــه همــراه شــکونتلا بــه پایتخــت آمده انــد، او را مایــه ی شرم صومعــه می داننــد 

ــع شــاه،  ــد در طال ــر نیکــوکار دوشــیانت می گوی ــد. وزی ــد و می رون ــش می کنن و رهای

ــکونتلا  ــودک، ش ــدن ک ــا آم ــه دنی ــا ب ــس ت ــت. پ ــده اس ــدش را دی ــای فرزن ویژگی ه

ــود  ــا خ ــر را ب ــد و دخ ــان می آی ــوری از آس ــان ن ــا ناگه ــد. ام ــه دارن ــر نگ را در ق

ــازان  ــی بعــد سرب ــن می شــود. مدت ــد و غمگی ــرد. شــاه دوشــیانت به‌خــود می آی می ب

شــاه، ماهیگیــری را دســتگیر می کننــد کــه درحــال فروخــن انگشــر فرمانــروا در بــازار 

اســت. مــرد می گویــد انگشــر را از شــکم ماهــی یافتــه و دوشــیانت بــا دیــدن انگشــر 

ــت.  ــن اس ــردی غمگی ــون م ــی آورد. وی اکن ــر م ــز را به‌خاط همه‌چی

پــس از چنــدی ایــزد اینــدرا بــه دوشــیانت دســتور می دهــد بــه آســان بــرود و بــا 

اهریمنــان بجنگــد. دوشــیانت پــس از شکســت اهریمنــان بــه زمیــن بازمی گــردد و نــزد 

پــدر اینــدرا، کاشــیاپا مــی رود تــا بــرای گناهــان خــود از محــر او طلــب آمــرزش کنــد. 

ــازی  ــک بچه‌شــیر ب ــا ی ــه ب ــد ک ــا را می بین ــی زیب ــوه، کودک ــردش در ک شــاه درحــال گ

می کنــد. نــام کــودک سََروادامَــن به‌معنــای رام کننــده ی درنــدگان اســت. مهــر کــودک بــه 

دل دوشــیانت می-افتــد و نســب کــودک را می پرســد. خدمتــکار صومعــه می گویــد او از 

فرزنــدان خانــدان پــورو اســت و مــادری از نــژاد پــاکان دارد؛ در ایــن هنــگام پرنــده ای 

بــه نــام شــکونتلا از بــالای سر آن هــا می گــذرد و کــودک می گویــد مــادرم همنــام ایــن 
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پرنــده اســت. همچنیــن بازوبنــد چشــم زخم کــودک بــر زمیــن می افتــد و دوشــیانت آن 

را برمــی دارد. همــگان تعجــب می کننــد. شــاه علــت را می پرســد. می گوینــد خاصیــت 

جادویــی ایــن بازوبنــد ایــن اســت کــه هــرگاه از بــازوی طفــل بــر زمیــن افتــد و کــس 

دیگــری جــز پــدر و مــادرش آن را از زمیــن بــردارد، بازوبنــد مــاری می شــود و کــودک 

را نیــش می زنــد. پــس شــاه می فهمــد کــه فرزنــدش را یافتــه اســت. خدمتــکاران هــم 

از درون صومعــه شــکونتلا را صــدا می کننــد. دوشــیانت بــه پــای همــرش می افتــد و 

پــوزش می طلبــد. در پایــان اینــدرا ایــن ســه‌نفر را بــر گردونــه ی خــود ســوار می کنــد و 

ــرد.       ــه پایتخــت می‌ب ب

کاتاکالی 

ــن دارد،  ــن سرزمی ــاطیر ای ــا اس ــی ب ــاط نزدیک ــه ارتب ــد ک ــر هن ــر تئات ــه ی دیگ گون

کاتاکالــی اســت کــه بیــن قــرن پانزدهــم و شــانزدهم و بــه احتــال زیــاد در منطقــه‌ی 

کــرالای هنــد به‌وجــود آمــده. پیشــر گفتــه شــد کاتــا به‌معنــای داســتان اســت؛ کالــی 

ــز روایت‌هــای حماســی  ــر نی ــن تئات ــوای ای ــازی اســت. محت ــا ب ــی رقــص ی هــم به‌معن

ــه  ــن مجموع ــا و  همچنی ــا و رامایان ــد مهابهارات ــد مانن ــانه ای هن ــتان های افس و داس

ــا اســت.  داســتانِ پوران

محــل اجــرای کاتاکالــی به‌طــور ســنتی دربــار حاکمان کــرالا، حیــاط خانــه ی ثروتمندان 

ــا معابــد هنــدو اســت. همــه ی بازیگــران مــرد هســتند و رقــص، اجــرای فیزیکــی و  ی

هــر ســنتی رزمــی در آن اســتفاده می شــود. در ایــن نــوع نمایــش مجموعــه ی مــدون و 

ثابتــی از دســتورالعمل‌ها بــرای رقــصِ پاهــا، اســتفاده از چهــره و چشــم‌ها وجــود دارد 

ــان زن، دیوهــا  ــد شــاه، قهرم ــه از شــخصیت‌ها مانن ــه یک‌گون ــوط ب ــدام مرب ــه هرک ک

و اهریمنــان، کاهنــان و غیــره اســت. ایــن دســتورهای نمایشــی شــامل حــدود پانصــد 

ــورت  ــده ی ص ــذاری ش ــت رمزگ ــه حرک ــه ن ــت از جمل ــم اس ــز پانتومی ــانه ی متمای نش

ــک  ــا نزدی ــود و ت ــاز می ش ــروب آغ ــرا از غ ــت.  اج ــی دس و بیســت‌وچهار ژســت اصل

صبــح ادامــه دارد. موســیقی نمایــش هــم شــامل ســازهای کوبــه ای )ســه نــوع طبــل( و 

ســنج برنجــی باهمراهــی آواز اســت؛ کــه آوازهــا براســاس مقام هــای موســیقایی خاصــی 

هســتند.  گریــم و لبــاس نیــز در کاتاکالــی کاملــن قــراردادی اســت؛ مثلــن رنــگ ســبز 

بــرای خدایــان. ایــن نمایــش حتــا منتقــدان خــاص خــود را دارد کــه بــه آن‌هــا خــرگان 
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ــا راســیکا به‌معنــای چشــندگان راســا گفتــه می‌شــود. قلــب و ذهــن راســیکاها  نقــد ی

قــادر اســت بــه نحــوی شــهودی بــه اجراهــا واکنــش نشــان دهــد. البتــه هــر کــس بــا 

ــا ایــن درام، می توانــد از دیــدن اجــرای آن  هــر ســطح ســواد و هــر مقــدار آشــنایی ب

لــذت بــرد. 

حــدود پانصــد نمایشــنامه‌ی کاتاکالــی وجــود دارد کــه شــصت عنــوان آن مرتــب اجــرا 

می شــود. مهم تریــن مــن کاتاکالــی هم اولادِ کریشــنا نوشــته ی مانداواپالــی ایت تیراریچا 

ــن نمایشــنامه از  ــد اســت. خلاصــه ی داســتان ای ــون نویســنده‌ی قــرن هجدهــم هن مِن

ایــن قــرار اســت کــه قهرمــان جنگــیِ اســطوره‌ای آرجونــا و پــرِ خــدای جنــگ اینــدرا، 

بــه دربــار ایــزد کریشــنا آمــده و بــه درخواســت کریشــنا، همنشــین او می شــود. ناگهــان 

برهمــنِ عائلــه داری وارد می شــود، در حالی‌کــه پیکــر بی‌جــان طفلــش را بــه روی 

دســت گرفتــه و می گویــد هشــت فرزنــدش را از دســت داده. کریشــنا بــه شــکایت مــرد 

توجهــی نمی کنــد، ولــی آرجونــا دلــش بــرای مــرد می‌ســوزد و قــول می دهــد از فرزنــد 

بعــدی برهمــن محافظــت کنــد. برهمــن بــه قــول آرجونــا شــک دارد. امــا قهرمــان قــول 

می دهــد کــه اگــر نتوانــد از طفــل محافظــت کنــد، خــود را در گــودال آتــش بینــدازد. 

برهمــن ایــن خــر را بــه زنــش می دهــد و پــس از مدتــی همــر مــرد بــاردار می شــود. 

آرجونــا بــرای محافظــت از آن هــا زایشــگاه کوچکــی از تیــر و نیــزه می ســازد و خــود 

جلــوی در کشــیک می دهــد. هنگامــی کــه نهمیــن پــر برهمــن بــه دنیــا می آیــد، بچــه 
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ناگهــان غیــب می شــود. برهمــن غــش می کنــد و وقتــی بــه هــوش می آیــد، آرجونــا را 

بــا خشــم ملامــت می کنــد. 

ــا خشــم  ــی رود و ب ــرگ اســت م ــانِ م ــه یکــی از خدای ــا ک ــگاه یام ــه اقامت ــا ب آرجون

خواســتار بازگشــت نــوزاد می‌شــود. یامــا می گویــد او هیچ‌کــدام از پــران برهمــن را 

نگرفتــه و آرجونــا بایــد از کریشــنا کمــک بخواهــد. ســپس آرجونــا نــزد پــدرش اینــدرا 

ــان را  ــه ی جه ــا هم ــس آرجون ــد. پ ــد می‌کن ــا را تأیی ــرف یام ــم ح ــدرا ه ــی رود. این م

می گــردد امــا پــران گمشــده را نمی یابــد. پــس تصمیــم می گیــرد بــه قولــش عمــل کنــد 

ــه  ــد؛ درحالی‌ک ــات می ده ــنا او را نج ــا کریش ــدازد. ام ــش بین ــودال آت ــود را در گ و خ

غــرور آرجونــا شکســته اســت. 

کریشــنا و آرجونــا راه اقامتــگاه آســانی وایکونتــا را در پیــش می گیرنــد. امــا در طــول 

ــا ســاح بزرگــش ظلمــت  ــوکا مواجــه می شــوند. کریشــنا ب ــوه لوکال ــا ظلمــت ک راه ب

ــر  ــان خ ــه آن ــنو ب ــند. ویش ــا می رس ــه وایکونت ــا ب ــنا و آرجون ــد. کریش ــع می کن را دف

ــزد  ــه ن ــن‌دو ب ــاندن ای ــرای کش ــا ب ــت و تنه ــحال اس ــان خوش ــه از دیدنش ــد ک می ده

خــود، فرزنــدان برهمــن را بــه آن‌جــا آورده اســت؛ بنابرایــن ویشــنو پــران را بــه آن‌هــا 

ــد.     ــه برهمــن برمی گردانن ــدان را ب ــا و کریشــنا فرزن ــل می دهــد و آرجون تحوی

ــنتی و  ــر س ــوس تئات ــت از اقیان ــد قطره‌ای‌س ــان ش ــه بی ــت آنچ ــد گف ــان بای در پای

ــد.  ــطوره‌ای و کهــن دارن ــه‌هایی اس ــی هندوســتان کــه ریش آیین
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